
1250-1280 E / Dual Power, Guida rapida all’utilizzo
La seguente documentazione non vuole sostituire il manuale uso e manutenzione, ma vuole essere un documento per la consulta-
zione rapida.
Prima di utilizzare la macchina leggere attentamente il manuale uso e manutenzione, contenuto nell’imballo della macchina e 
rispettare rigorosamente tutte le prescrizioni contenute in esso.

PREPARAZIONE E FUNZIONAMENTO

Accendere la macchina ruotando la chia-
ve di accensione in posizione 1.

Abbassare la spazzola centrale.

Abbassare le spazzole laterali.

Selezionare la direzione di marcia, attra-
verso il selettore.

Versione DUAL POWER.
Avviare il motore endotermico spostando 
temporaneamente  il selettore su START.

Regolare la velocità della macchina attra-
verso il potenziometro.

Per raccogliere oggetti voluminosi, pre-
mere il pedale dell’alza-flap anteriore.

Per arrestare la macchina premere il 
pedale freno che svolge anche il compi-
to di freno di stazionamento, attraverso 
l’apposito blocco.

Premere il pedale acceleratore, per av-
viare la marcia.

Svuotamento cassetto, modello 1250 con 
scarico a terra:
• Sganciare la chiusura di bloccaggio 

del cassetto.
• Tirare il cassetto posteriore afferran-

dolo dall’apposita maniglia.
• Con l’aiuto delle ruote montate sul 

cassetto, trascinare lo stesso fino 
alla zona di raccolta rifiuti e svuotar-
ne il contenuto.

Svuotamento cassetto, modello 1280 con 
scarico alto:
• Sollevare il cassetto fino all’altez-

za desiderata, tenendo premuto il 
pulsante consenso e agendo sul 
selettore posto sul pannello comandi.

• Tirare la leva per ruotare il cassetto e 
svuotarne il contenuto.
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1250-1280 E / Dual Power, Guía rápida para el uso
La siguiente documentación no reemplaza el manual de uso y mantenimiento, sino que es un documento de consulta rápida.
Antes de utilizar la máquina, lea detenidamente el manual de uso y mantenimiento que se encuentra en el embalaje de la máquina 
y respete rigurosamente todas las indicaciones allí dadas.

PREPARACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

Encienda la máquina girando la llave de 
encendido hacia la posición 1.

Baje el cepillo central.

Baje los cepillos laterales.

Seleccione la dirección de marcha con el 
selector.

Apriete el pedal del acelerador para 
mover la máquina.

Regule la velocidad de la máquina con el 
potenciómetro.

Versión DUAL POWER.
Encienda el motor endotérmico despla-
zando temporalmente el selector hacia la 
posición START.

Para recoger objetos voluminosos, aprie-
te el pedal del alzaflap delantero.

Para detener la máquina, apriete el pedal 
del freno que también tiene la función de 
freno de estacionamiento, a través del 
bloqueo específico.

Vaciado del cajón, modelo 1250 con 
descarga al suelo:
• Desenganche el cierre de bloqueo 

del cajón.
• Tire del cajón trasero, cogiéndolo de 

la manilla.
• Con la ayuda de las ruedas monta-

das en el cajón, arrástrelo hasta la 
zona de recolección de los residuos 
y vacíelo.

Vaciado del cajón, modelo 1280 con 
descarga alta:
• Levante el cajón hasta la altura 

deseada, manteniendo pulsado el 
botón de accionamiento y utilizando 
el selector situado en el cuadro de 
mandos.

• Tire de la palanca para girar el cajón 
y vaciarlo.

1250-1280 E / Dual Power, Kurzanleitung zum Gebrauch
Die folgenden Unterlagen sind kein Ersatz für das Betriebs- und Wartungshandbuch, sondern dienen nur zum schnellen Nach-
schlagen.
Lesen Sie vor dem Betrieb der Maschine das im Lieferumfang der Maschine enthaltene Betriebs- und Wartungshandbuch aufmerk-
sam durch und beachten Sie strikt alle darin enthaltenen Angaben.

VORBEREITUNG UND BETRIEB

Die Maschine einschalten, indem der 
Zündschlüssel auf 1 gedreht wird.

Die Hauptkehrwalze absenken.

Die Seitenbesen absenken.

Die Fahrtrichtung über den Wahlschalter 
wählen.

Das Gaspedal drücken, um mit der Ma-
schine loszufahren.

Die Maschinengeschwindigkeit über das 
Potentiometer regeln.

Version DUAL POWER.
Den Verbrennungsmotor einschalten, 
indem der Wahlschalter vorübergehend 
auf START gestellt wird.

Um sperriges Kehrgut aufzunehmen, das 
Pedal der vorderen Grobschmutzklappe 
drücken.

Um die Maschine zu stoppen, das 
Bremspedal drücken, das auch als 
Feststellbremse dient und die Maschine 
entsprechend blockiert.

Entleeren des Kehrgutbehälters, Modell 
1250, mit Bodenentleerung:
• Den Verschluss des Kehrgutbehäl-

ters lösen.
• Den hinteren Kehrgutbehälter am 

Griff festhalten und ziehen.
• Den Kehrgutbehälter mithilfe der 

daran angebrachten Rollen bis zur 
Kehrgutsammelstelle ziehen und den 
Inhalt ausleeren.

Entleeren des Kehrgutbehälters, Modell 
1280, mit Hochentleerung:
• Den Kehrgutbehälter bis zur ge-

wünschten Höhe anheben. Hierzu 
die Freigabetaste gedrückt halten 
und den Wahlschalter am Bedienfeld 
betätigen.

• Den Hebel zum Drehen des Kehr-
gutbehälters ziehen und den Inhalt 
ausleeren.

1250-1280 E / Dual Power, Guide rapide d'utilisation
Ce guide ne remplace pas la notice d'utilisation et d'entretien, il est conçu pour permettre une consultation rapide.
Avant d'utiliser la machine lire attentivement la notice d'utilisation et d'entretien, qui se trouve dans l'emballage de la machine, et 
respecter rigoureusement toutes les recommandations qui y sont données.

PRÉPARATION ET FONCTIONNEMENT

Mettre la machine en marche en tournant 
la clé de contact sur la position 1.

Abaisser la brosse centrale.

Abaisser les brosses latérales.

Sélectionner le sens de marche à l'aide 
du sélecteur.

Appuyer sur la pédale d'accélérateur 
pour faire avancer la machine.

Régler la vitesse de la machine à l'aide 
du potentiomètre.

Version DUAL POWER.
Démarrer le moteur thermique en mettant 
temporairement le sélecteur sur START.

Pour ramasser des objets volumineux, 
appuyer sur la pédale relève-flap avant.

Pour arrêter la machine appuyer sur la 
pédale de frein qui sert également de 
frein de stationnement, à l'aide du dispo-
sitif de blocage prévu à cet effet.

Vidage du bac à déchet, modèle 1250, 
avec évacuation au sol:
• Déverrouiller le bac.
• Tirer le bac arrière en le saisissant 

par la poignée prévue à cet effet.
• À l'aide des roues montées sur le 

bac, tirer ce dernier jusqu'à la zone 
de collecte des déchets et le vider.

Vidage du bac à déchet, modèle 1280, 
avec évacuation en haut:
• Soulever le bac jusqu'à la hauteur 

désirée, en tenant le bouton d'auto-
risation enfoncé et en actionnant le 
sélecteur sur le tableau de com-
mandes.

• Tirer le levier pour renverser le bac 
et le vider.

1250-1280 E / Dual Power, Quick guide
This guide is intended for quick consultation only and does not replace the user and maintenance manual.
Before using the machine, read the user and maintenance manual contained in the machine’s packaging thoroughly and strictly 
follow all the instructions.

PREPARATION & OPERATION

Switch the machine on by turning the 
ignition key to position 1.

Lower the main brush.

Lower the side brushes.

Choose the direction of travel using the 
selector

Press the accelerator pedal to start 
travel.

Adjust the machine’s speed using the 
potentiometer.

DUAL POWER version.
Start the engine by temporarily moving 
the selector to START.

To collect voluminous objects, press the 
front flap lift pedal

To stop the machine, press the brake 
pedal, which also acts as parking brake, 
using the special locking lever.

Emptying the bottom unloading debris 
bin, model 1250:
• Release the bin lock.
• Pull out the rear bin by means of its 

handle.
• Take the bin (which is fitted with 

wheels) to the rubbish collection 
point and empty it.

Emptying the bottom unloading debris 
bin, model 1280:
• Lift the bin to the desired height, 

holding the enabling button and 
moving the selector located on the 
instrument panel.

• Pull the lever to rotate the bin and 
empty its contents.

0

1
START

00:00
100%

0

1
START

00:00
100%

0

1
START

00:00
100%

0

1
START

00:00
100%

http://www.ipcleaning.com/


SOSTITUZIONE SPAZZOLA CENTRALE

• Aprire il portello sul lato sinistro della macchina svitando i pomelli.
• Svitare i tre pomelli che fissano il coperchio vano spazzola.
• Sfilare verso l’esterno il coperchio vano spazzola.
• Sfilare la spazzola, afferrandola dal fusto in plastica.
• Togliere l’adattatore dal fusto della spazzola e ricollocarlo sulla nuova 

spazzola mantenendo lo stesso senso di inclinazione delle setole.
• Introdurre la nuova spazzola ed assicurarsi che l’adattatore sia       

inserito sul mozzo trascinatore.
• Rimontare il coperchio del vano spazzola con i pomelli, seguendo le 

operazioni di disassemblaggio in senso contrario.

REGOLAZIONE PRESSIONE SPAZZOLA CENTRALE

• Svitare il pomello indi-
cato.

• Ruotare la leva in senso 
antiorario per aumentare 
la pressione, assicuran-
dosi di intercettare il foro 
di fissaggio del pomello.

• Riavvitare il pomello.

REGOLAZIONE ALTEZZA SPAZZOLE LATERALI

• Portare le spazzole laterali in posizione 
di lavoro.

• Allentare le due viti di regolazione poste 
sotto il pomolo alzaspazzola.

• Regolare manualmente la spazzola 
nella posizione desiderata.

• Stringere le viti di regolazione.

MANUTENZIONE GIORNALIERA MANUTENZIONE SETTIMANALE

A lavoro ultimato procedere in questo 
modo:
• Spegnere la macchina.
• Azionare il freno di stazionamento.
• Sollevare la spazzola centrale e 

le spazzole laterali , per prevenire 
danneggiamenti.

• Ricaricare le batterie se necessario, 
utilizzando l’apposito connettore.

Azionare lo scuotifiltro per 10 secondi, al 
termine del lavoro.

Vuotare il contenitore rifiuti.

Verificare il livello dell’elettrolito batterie, 
in caso di utilizzo di batterie all’acido.

Controllare e rimuovere eventuali detriti 
avvolti sulle spazzole laterali e sulla 
spazzola centrale.

Verificare la corretta tenuta e pulizia del 
filtro aspirazione.
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MANTENIMIENTO DIARIO

Al concluir el trabajo, siga estos pasos:
• Apague la máquina.
• Accione el freno de estacionamien-

to.
• Levante el cepillo central y los cepi-

llos laterales para que no se dañen.
• Recargue las baterías si fuera nece-

sario utilizando el conector corres-
pondiente.

Al terminar de trabajar, accione el sacu-
didor de filtro durante 10 segundos.

Vacíe el cajón recolector de residuos.

Inspeccione y elimine los residuos que 
estén envueltos en los cepillos laterales y 
en el cepillo central.

MANTENIMIENTO SEMANAL

Compruebe el nivel del electrolito de las 
baterías cuando se utilicen baterías de 
ácido.

Compruebe las condiciones y la limpieza 
del filtro de aspiración.

SUSTITUCIÓN DEL CEPILLO CENTRAL

• Abra la tapa del lado izquierdo de la máquina, desenroscando los 
volantes.

• Desenrosque los tres volantes que fijan la tapa del alojamiento del 
cepillo.

• Extraiga la tapa del alojamiento del cepillo.
• Extraiga el cepillo cogiéndolo del cuerpo de plástico.
• Quite el adaptador del cuerpo del cepillo y colóquelo en el nuevo 

cepillo, manteniendo la misma inclinación de las cerdas.
• Introduzca el nuevo cepillo y asegúrese de que el adaptador esté 

colocado en el cubo de arrastre.
• Reinstale la tapa del alojamiento del cepillo con los volantes, si-

guiendo las operaciones de desmontaje en el sentido inverso.

REGULACIÓN DE LA PRESIÓN DEL CEPILLO CENTRAL

• Desenrosque el volante 
indicado.

• Gire la palanca en el 
sentido antihorario para 
aumentar la presión, 
asegurándose de que el 
volante entre el agujero 
de fijación.

• Enrosque de nuevo el 
volante.

REGULACIÓN DE LA ALTURA DE LOS CEPILLOS LATERA-
LES

• Coloque los cepillos laterales en la posi-
ción de trabajo.

• Afloje los dos tornillos de regulación 
situados debajo del volante de subida 
del cepillo.

• Regule manualmente el cepillo en la 
posición deseada.

• Apriete los tornillos de regulación.

TÄGLICHE WARTUNG

Nach Beendigung der Arbeit wie folgt 
vorgehen:
• Die Maschine ausschalten.
• Die Feststellbremse bedienen.
• Die Hauptkehrwalze und die Seiten-

besen anheben, um Beschädigun-
gen zu vermeiden.

• Die Batterien erforderlichenfalls auf-
laden und dazu den dafür vorgese-
henen Steckverbinder verwenden.

Nach der Arbeit den Filterrüttler für 10 
Sekunden einschalten.

Den Kehrgutbehälter entleeren.

Prüfen, dass sich kein Kehrgut um die 
Seitenbesen und die Hauptkehrwalze 
gewickelt hat und ggf. entfernen.

WÖCHENTLICHE WARTUNG

Den Elektrolytstand in den Batterien prü-
fen, falls Blei-Säure-Batterien verwendet 
werden.

Den Saugfilter auf richtige Dichtheit und 
Sauberkeit prüfen.

AUSWECHSELN DER HAUPTKEHRWALZE

• Die Klappe auf der linken Seite der Maschine durch Lösen der 
Schraubgriffe öffnen.

• Die drei Schraubgriffe, mit denen die Abdeckung des Bürstenraums 
befestigt ist, abschrauben.

• Die Abdeckung des Bürstenraums nach außen herausziehen.
• Die Hauptkehrwalze am Kunststoffschaft herausziehen.
• Den Adapter aus dem Schaft der Hauptkehrwalze ziehen und an der 

neuen Hauptkehrwalze einsetzen. Dabei die gleiche Neigungsrich-
tung der Beborstung beibehalten.

• Die neue Hauptkehrwalze einsetzen und sicherstellen, dass der 
Adapter auf der Mitnehmernabe angebracht wurde.

• Die Abdeckung des Bürstenraums wieder mit den Schraubgriffen 
montieren und dabei die beim Ausbau durchgeführten Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge wiederholen.

EINSTELLUNG DES ANPRESSDRUCKS DER HAUPTKEHR-
WALZE

• Den angegebenen 
Schraubgriff lösen.

• Den Hebel nach links 
drehen, um den Anpress-
druck zu erhöhen, und 
dabei darauf achten, 
dass sich die Bohrung 
zur Befestigung des 
Schraubgriffs an der rich-
tigen Stelle befindet.

• Den Schraubgriff wieder 
festschrauben.

HÖHENVERSTELLUNG DER SEITENBESEN

• Die Seitenbesen in Arbeitsstellung 
bringen.

• Die zwei Stellschrauben unter dem 
Schraubgriff zum Anheben der Bürste 
lockern.

• Die Bürste von Hand in die gewünschte 
Stellung bringen.

• Die Stellschrauben wieder festziehen.

ENTRETIEN QUOTIDIEN

Lorsque le travail est terminé :
• Éteindre la machine.
• Enclencher le frein de stationne-

ment.
• Relever la brosse centrale et les 

brosses latérales pour éviter de les 
endommager.

• Recharger les batteries si néces-
saire, en utilisant le connecteur 
prévu à cet effet.

Actionner le secoueur de filtre pendant 
10 secondes à la fin du travail.

Vider le bac à déchets.

Contrôler et éliminer si nécessaire les 
détritus enroulés sur les brosses latérales 
et sur la brosse centrale.

ENTRETIEN HEBDOMADAIRE

Vérifier le niveau d'électrolyte des batte-
ries, en cas d'utilisation de batteries au 
plomb.

Vérifier la bonne tenue et la propreté du 
filtre d'aspiration.

REMPLACEMENT BROSSE CENTRALE

• Ouvrir le volet sur le côté gauche de la machine en dévissant les 
molettes.

• Dévisser les trois molettes qui fixent le couvercle logement brosse.
• Enlever le couvercle du logement brosse.
• Enlever la brosse en la saisissant par le corps en plastique.
• Retirer l'adaptateur du corps de la brosse et le placer sur la nouvelle 

brosse en conservant le même sens d'inclinaison des soies.
• Mettre la nouvelle brosse et s'assurer que l'adaptateur est bien 

inséré sur le moyeu d'entraînement.
• Remonter e couvercle du logement brosse à l'aide des molettes, en 

effectuant les opérations de démontage en sens inverse.

RÉGLAGE PRESSION BROSSE CENTRALE

• Dévisser la molette 
indiquée.

• Déplacer le levier dans 
le sens inverse des 
aiguilles d'une montre 
pour augmenter la 
pression, en s'assurant 
de le faire coïncider avec 
le trou de fixation de la 
molette.

• Revisser la molette.

RÉGLAGE HAUTEUR DES BROSSES LATÉRALES

• Mettre les brosses latérales en position 
de travail.

• Desserrer les deux vis de réglage pla-
cées sous la molette relève-brosse.

• Régler manuellement la brosse dans la 
position désirée.

• Serrer les vis de réglage.

DAILY MAINTENANCE

When you have finished cleaning, pro-
ceed as follows:
• Turn the machine off.
• Activate the parking brake.
• Raise the centre brush and the side 

brushes, to prevent damage.
• Recharge the batteries if necessary, 

using the connector provided.

When having finished working, activate 
the filter shaker for 10 seconds.

Empty the debris bin.

Check and remove any debris wrapped 
around the side brushes and on the 
centre brush.

WEEKLY MAINTENANCE

Check the level of electrolyte in the bat-
teries, if using acid batteries.

Check that the suction filter is tight and 
clean.

REPLACING THE CENTRE BRUSH

• Unscrew the knob and open the door on the left of the machine.
• Unscrew the three knobs securing the brush compartment cover.
• Pull out the brush cover compartment.
• Remove the brush, holding it on the plastic core.
• Remove the adapter from the core of the old brush and fit it to the 

new brush, taking care to keep the bristles aligned in the same direc-
tion.

• Fit the new brush and make sure that the adapter is inserted on the 
drive hub.

• Replace the brush compartment cover using the knobs, following the 
dismantling operations in reverse order.

ADJUSTING CENTRE BRUSH PRESSURE

• Unscrew the knob indi-
cated.

• Turn the lever anticlock-
wise to increase pres-
sure, making sure to 
align the knob fastening 
hole.

• Screw the knob back on.

ADJUSTING SIDE BRUSH HEIGHT

• Move the side brushes to the working 
position.

• Loosen the two adjustment screws 
underneath the brush lifting knob.

• Manually move the brush to the re-
quired position.

• Tighten the adjustment screws.
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